
ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

I. Λ Ο Υ Μ A

Εις τά υπό τού Στεφάνου Ξανθουδίδου δημοσιευθέντα1 συμβό
λαια έκ τής Μονής Άρετίου, απαντάται ενιαχού 8 τοπωνύμιον Λ ο ϋ- 
μ α, έπί τοΰ οποίου υπήρχε μετόχιον τής Μονής. Τό μετόχιον τοΰτο 
άπετέλεσε τον πυρήνα των νΰν υπαρχόντων έπί τής θέσεως ταυτης χω
ρίων Επάνω και Κάτω 8 Λοϋμα(ς), επαρχίας Μεραμβέλλου, τά όποια, 
είρήσθω εν παρόδφ, μετά τών πλησιόχωρων Σκοινιάς, Δωριές, Κα
ρύδι, δεν ύφίσταντο επί Ενετοκρατίας, άλλ’ όντα μετόχια τής Μονής, 
συνφκίσθησαν «κατά μικρόν εκ τών παροίκων, καλλιεργητών, ενοικια
στών καί δουλών τοϋ μοναστηριού», ως εΐκασεν ό Ξανθουδίδης * *, άπε- 
τέλεσαν δέ χωρία μόνον κατά τους χρόνους τής Τουρκοκρατίας*.

Τοπωνύμιον Λοΰματα, έξ άλλου, άνευρίσκομεν εν Άρχάναις 
επί θέσεως ύδατοβριθοΰς, νοτίως τής κωμοπόλεως, πιθανώτατα δέ συ- 
στηματικωτέρα έρευνα θέλει φέρει εις φώς καί έτερα συνώνυμα έν 
Κρήτη·

Έκτος τών προαναφερθέντων άπαντώμεν έξω τής Κρήτης τοπω
νύμιον Λοΰμα(ν) έν Κύπρφ. 'Ωσαύτως Λοΰμα καλείται έν Καρ- 
πάθφ θέσις βουνού παρά τή κώμη "Ολυμπος8, έάν δέ καί αλλαχού ά
παντά ούτω, δέν ήδυνήθημεν νά έξακριβώσωμεν.

Ή λέξις λοϋμα7'εκ τοΰ λούω, τή προσθήκη είς τό ρηματικόν

’) Περ. Χριστιανική Κρήτη, Α' τευχ, ΑΒ' σελ. 1 - 377.
’) Αυτόθι, έν σελ. 253, «κάτω λουμα εις τά μαχίδια», σελ. 256 

«τού καλογέρου στό μετόχι λοΰμα», σελ. 276 «χοράφι στό 
λουμα» κιιί σελ. 278 «τ ά ράδεγα τοϋ σκουρά καί τοϋ λουμά- 
τ ο υ».

") Ή διάκρισις εί; Επάνω καί Κάτω Λοϋμα είναι παλαιοτέρα (Χριστια
νική Κρήτη, ώς άν., σελ. 253 «κάτω λουμα είςτά μαχίδια»).

*) Χρ. Κρήτη, ώ; άν., σελ. 48.
‘) Ό Ξανθουδίδης συμβουλευτείς Ένετικούς πίνακας δέν άνεϋρε ταΰ 

τα υπάρχοντα έπί Ενετοκρατίας. Φαίνεται δτι παρήλθεν αρκετός χρόνος, μέ- 
χρις δτου τά μοναστηριακά ταϋτα μετόχια μεταβληθώσιν είς χωρία, καθ’ δσον 
ούτε είς τούς Τουρκικούς φορολογικούς πίνακας τοΰ 1671 (Ν. Σταυρινίδου· 
Ανέκδοτα έγγραφα τής Τουρκοκρατίας έν Κρήτη, Κρητικά Χρονικά, Α' σελ. 
84 - 122) σημειοϋνται ώ; ύφιστάμενα.

“) Πληροφορίαι έκ τοΰ ’Αρχείου τοϋ Ιστορικού Λεξικοΰ τής ’Ακαδημίας 
’Αθηνών, προ; τόν διευθυντήν τοΰ όποιου κ "Ανθιμον Παπαδόπουλον, παρα- 
χωρήσαντα εΰγενώς ταύτας πρός ημάς έκφραζομεν έντεΰθεν χάριτας.

’) Καί λοϋ - σμα. Πρβλ. τό σχήμα κρούω - κροΰμα καί κρούσμα.
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θέμα τής συνήθους παραγωγικής καταλήξεως —μα8 [λοϋ-μα], ήτο 
ήδη έν χρήσει παρά Βυζαντινοΐς, έσήμαινεν δέ :

1) Την πράξιν τοϋ λοΰεσθαι, τό αποτέλεσμα τής λοΰσεως, τό λου
τρόν, τό λοΰσιμον9, τό «λοΰσμα»10 * * * * * ως έλέγετο ταυτοσήμως, σημα
σία, υπό την οποίαν και σήμερον λέγεται έν Κυπρψ

καί 2) Αυτόν τοΰτον τον τόπον, έν ω λούεται τις, τον λουτρόν, τον 
λουτρώνα >2, συνήθως παρά Βυζαντινοΐς18, έν χρήσει μετά «ον ταυτο
σήμων «λουτρός» καί «λουτρόν», πολλάκις έν ένί καί τφ αυτφ 
κειμένφ **.

Ή λέξις αΰτη απαντάται καί κατά τό καθ’ ημάς, έν Στερεά Έλλά- 
δι16 *, υπό την σημασίαν τής ίλί'ος, έν Κρήτη δέ 1β, τοΰ λασπώδους καί

8) Περί ταύτης ϊδε καί Γ. Χατζιδάκιν, Μεσ. καί Νέα 'Ελληνικά, Α.', 
σελ 417.

s) Sophocles, Greek Lexicon έν λέξει λοΰσμα σελ. 721: λοΰμα - τος 
= baptism, λοΰσμα, λουτρόν, βάπτισμα. ”ίδε προχείραις έν τφ Συναξαρίφ Μα- 
ξίμου επισκόπου Κυθήρων, (Βίοι 'Αγίων έκ τής Ελληνικής γλώττης ήτοι έκ 
των Συναξαρίον (sic) μεταφρασθέντες παρά Μαξίμου ταπινοϋ (sic) επισκόπου 
Κυθήρων εις κοιχήν ωφέλειαν' νεωστί μετά πλείστης έπιμελ,είας τε καί διορ- 
θώσειος μετατυπωθέντες, Ένετίησι 1680) δπου έν τή 31η Αύγουστου σελ. τκζ' 
γράφεται «καί κάποιοι φιλόθεοι ονναχ&έντες έζήτηοαν τοϋ πατρίκιον νά κάμνονοιν
ένα λοΰμα μιαν φοράν την εβδομάδα».

ιο) Sophocles ώς άν. έν τή λέξει.
”) Άρχ. Ίστορ. Λεξικού Άκαδ.
,8) Καί σήμερον διά των συνωνύμων λουτρό, μπάνιο (έκ τοϋ ίταλ. bagno

<ζλατ. balneum <ζάρχ. έλλ. βαλ.ανεϊον : ’Ετυμολογικό Λεξικό τής Κοινής Νεο
ελληνικής Ν. Άνδριώτη έν τή λέξει) δηλοϋται τό μέν ή λοΰσις, τό δέ ό 
λουτήρ καί ό τόπος ένθα δόναταί τις νά λουσθή.

1!) Ό Φαίδων Κουκούλες, Τά λουτρά παρά Βυζαντινοΐς έν ΕΕΒΣ, 
ΙΑ', σελ. 201, αναφέρει δτι κατά τούς Βυζαντινούς χρόνους τό λουτρόν έκαλεΐ- 
το καί λοΰ(σ)μα. ’Επίσης ό Du Cange έν τφ οίκείφ τόπιρ (σελ. 827) εξηγεί 
λοΰμα, τό = balneum καί παραπέμπει είς Κ ω δ ι ν ό ν, Πάτρια Κυ>ν)πόλεως 
καί Μάξιμον έπισκ. Κυθήρων (ώς άν.), 6 δέ Sophocles έν λέξει λ,οϋ- 
αμα (σ. 722) αναγράφει καί τήν δευτέραν ταύτην σημασίαν έξηγών bath, ba
thing room.

u) Οΰτω εάν λάβωμεν τάς. παραπομπάς τοϋ Du Cange, θά εύρωμεν είς 
Κωδινόν, Bonn. Περί αγαλμάτων, στηλών κλπ., σελ. 51, 9 «καί διερχομένης 
έκεΐσε έφ' ϊππφ έν τφ λονματι των Βλαχερνών» καί έν ταύτφ χρήσιν ταυτοσή
μως των λέξεων λουτρός —όν (σελ. 14, 8, σελ. 188, 21 κ. άλλαχοΰ) καί είς 
Μάξιμον επίσκοπον Κυθήρων (ώς άν ) σελ. τκη’ τέ&έσπισαν με χρν- 
οόβονλον λόγον νά δίδεται οολέμνιον κά{λε χρόνον είς τό τοιοντον λονμα» καί σελ. 
τκζ' «<5 πατρίκιος μέλλωντας νά άπο&άνη άφίνει τοΰτο τό λοΰμα», καί έν ταύτφ 
σελ. τκζ' τήκαμε καί ένα λουτρόν μικρότατου υποκάτω είς τούτο».

“) Άρχ. Ίστορ. Λεξ. Άκαδ.
1β) Σπανίζει.
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υγροί γενικώς τόπου, σημασίας υπό τάς οποίας, καθ’ ημάς, σημαίνε- 
ται έν τοΐς ανωτέρω τοπωνυμίοις. Ή περίεργος αυτή σημασία, την 
οποίαν ελοβεν ή λέξις, καθ’ δσον πιστευομεν. προήλθε βάσει των ακο
λουθών Ιννοιολογικών έξελίξεων: Έκ τής πρώτης σημασίας, κατέληξε 
«λοΰμα» νά σημαίνη οΰχί μόνον τό αποτέλεσμα τοΰ λουεσθαι, την 
λοΰσιν δηλονότι, άλλα και τό ύπολειπόμενον τής λουσεως ύδωρ”, τό 
όποιον και έξεχέετο μετά την λοΰσιν, ως συνέβαινε παλαιότερον * 18 * και 
συμβαίνει πολλαχοΰ εΐσέτι και σήμερον, Ιπΐ τής όδοΰ, δπου έσχημά- 
τιζε ρυακίδια, σταθμεΰον δέ ΐλύν. Την σχηματιζομένην ίλύν έκ τής 
έκχΰσεως τοΰ «λοΰματος» έκάλεσαν κα'ι αυτήν «λοΰμα», ή ονομασία δέ 
αΰτη έπεξετάθη ως δηλωτική παντός είδους ιλΰος, κατόπιν δέ καί ό 
τόπος, εις τον όποιον ένεκα τής πληθώρας τοΰ ύπάρχοντος υδατος εϊτε 
έκ των όμβριων ύδάτων, σχηματίζεται ιλύς, έν γένει δέ πας τόπος, 
υγρός καί βαλτώδης, διασχιζόμενος ή μή υπό ρυακιδίων έκλήθη καί 
οΰτος «λοΰμα». 'Η τοιαΰτη σημασία είναι, ως φαίνεται, αρκούντως 
παλαιά18, πιστευομεν δέ, δτι τά ομώνυμα τοπωνύμια, έκ ταύτης, ως 
ανωτέρω ήρμηνεύσαμεν ταύτην, προήλθον, σημαίνοντα τόπον υγρόν 
καί βαλτώδη.

Τοιαύτη λέξις υπό τήν προμνησθεΐσαν σημασίαν, υπάρχει όντως 
σήμερον έν τή Κρητική διαλέκτφ, ούχ'ι πάντως ουσα έν εΰρείρ χρήσει· 
Ούτως έν Βιάννιρ λέγεται ό στίχος:

Κοιμάτ’ ό ήλιος οτά βουνά κι ή πέρδικα οτδ λοΰμα 20.

ένθιι «λοΰμα» σημαίνει δ,τι καί έν τοΐς τοπωνυμίοις, βάλτον, βαλ
τότοπον. 'Ο Νίκος Καζαντζάκης, εις τήν «Όδύσειαν», χρησι
μοποιεί καί οΰτος τήν λέξιν, έν τή σημασία τής ιλύος, κακώς δ’ έπε- 
κρίιθη, εις τό σημεΐον τοΰτο τουλάχιστον, δτι έχρησιμοποίησεν λέξεις

”) Πρβλ. πλύνω - πλύμα, απόπλυμα (= τό άπομένον τής πλάσεως ϋδωρ). 
φρ. *χναε τό πλΰμα*.

19) Κατά πληροφορίαν εκ τοΰ Τουρκικού ’Αρχείου Ηρακλείου (ΤΑΗ, κώ 
διξ 107, σελ. 179) ύπηρχεν επί Τουρκοκρατίας έν Ήρακλείφ (Κιζίλ Τάμπια) 
ρυακίσκος σχηματισθεώ έκ τών έκχεομένων σαπουνόνερων καί αποπλυμάτων.

18) Κατά Liddell - Scott - Κωνσταντινίδου, Γ' σελ. 59 λοΰμα 
=8δθ)ρ, ρύσξ καί παραπέμπει εις ’Ελληνικά ’Επιγράμματα (έκδοσις Kaibel) 
963, 6. ’Επίσης καιά τό Μέγα Λεξικόν τής Έλλην. γλώσσης εκδ. Δημητράκου 
τόμ. Ε' υπάρχει ταυτόσημον λήμμα έν τή λέξει ή παραπομπή δέ γίνεται είς 
Έλλην. ’Επιγράμματα, 903,2. Τό χωρίον τοΰτο κατέστη αδύνατον νά έξεύρω- 
μεν. Τό παρ’ Ήσυχίψ, καθ’ δ «λούματα' τα των πτιοοομίνων χρί&ων ayvoa Κύ
πριοι*, ίσως νοσεί.

’°) Άρχ. Ίστορ. Λεξ. Άκαδ·
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ανυπάρκτους, υπό κριτικού51 *, 6 οποίος συν άλλαις εθεώρησεν ως μη 
ύπάρχουσαν κα'ι την παρά Καζαντζάκη λέξιν λοΰ μα — λάσπη.

Δυνατόν να θεωρηθή, δτι διά τού «Λοΰ μα» ώς τοπωνυμίου πι
θανώς νά σημαίνηται προϋπάρχον λουτρόν έν τή θέσει, έφ’ οσον 
τοιοΰτον τι έσήμαινε παρά Βυζαντινοΐς. "Ομως μία τοιαΰτη εκδοχή 
έξασθενεΐ πως έκ τού γεγονότος δτι έν Κρήτη έν τοπωνυμίοις προς δή- 
λωσιν προϋπάρχοντος λουτρού, χρησιμοποιείται τό σύνηθες «Λου
τρό»55, ή άλλο τι συναφές53, ουδέποτε δε «Λοϋμα», λέξις, ή όποια 
σπανιωτάτη ως προσηγορικόν, ως καί έν τοΐς άλλοις ϊδιώμασι, ούτω 
καί έν Κρήτη ουδόλως λέγεται έπί τής σημασίας τού λουτρού, άφ’ ετέ
ρου δέ έκ τού δ,τι λουτρώνες (=λού ματα), δεν είναι απολύτως ευ
χερές νά ύπήρχον εις τούς τόπους τους υπό τόόνομα σήμερον «Λούμα».

Απομένει είσέτι ή πληροφορία έκ τού ’Αρχείου τού 'Ιστορικού 
Λεξικού τής ’Ακαδημίας, δτι ή λέξις χρησιμοποιείται έν Καρπάθφ έπί 
θέσεως βουνού54. Τούτο δεν δύναται νά άναιρέση τά ήδη λεχθέντα, 
γνωστού δντος δτι έκ τής τοπικής έπεκτάσεως την οποίαν λαμβάνουσιν 
ένεκα τής λήθης τών πλησιοχώρων καί τής αιτίας τής γενέσεως τού 
τοπωνυμίου καί έκ τής συνεχούς φθοράς, τά πλεΐστα τών τοπωνυ
μίων ούδέν είναι πλέον ειμή λέξεις άποβαλούσαι πάν νοηματικόν πε- 
ριεχόμενον, διατηρούμενοι δέ έν χρήσει διά τής συνεχούς παραδόσεως, 
προς τοπικόν καθορισμόν καί ούδέν άλλο.

Έκ τών ανωτέρω, θά ήδυνάμεθα ήδη νά έννοήσωμεν την άγνω
στον καί άδιανόητον μέχρι τούδε λέξιν «λ ο υ μ α τ έ α», τής όποιας χρή- 
σιν ποιείται ό Σαχλίκης55, έν τφ στίχψ 209 τής «Άφηγή- 
σ ε ω ς» :

νά ’πες αγρίμια κυνηγούν και λονματέαν όρμιάζονν.

'Ο στίχος δεν κατενοήθη υπό τού Παπαδημητρίου, ό όποιος έν τφ

51) Ό Μάρκος Αύγέρης κρίνων τήν «’Οδύσσειαν· έν «Νέςι Έστίρ:», 
ΚΣΤ' σελ. 1847, αμφισβητεί παντάπασι τήν ϋπαρξιν τοιαύτης λέξεως υπό τήν 
σημασίαν ταύτην.

,5) Λουτρό χωρ. έν Σφακίοις, τό όπσϊον ώς πληροφορεί ό Νουχάκης 
(Κρητική Χωρογραφία, σελ. 226), «ώνομάσθη ούτως έκ τών γενομένων έν αυτή 
λουτρών ώς δεικνύουσι πολλά λείψανα λουτήρων είς οΰς διωχετεύετο τό προ 
λοϋσιν ϋδωρ έκ τής ύπερκειμένης Άνωπόλεως».

51) Λουτρά χωρ. έπαρχίας Ρεθύμνης καί τοπωνύμιον έν Τυλίοσψ, Λ ο ΰ- 
τ ρ ε ς έν Κυδωνίςι, Παλιόλουτρα έν Άγίω Βασιλείω, Λουτράκι 
δύο χωρία έν Βιάννψ καί άνά έν έν Άγ. Βασιλείφ καί Κυδώνι^ κλπ. ΙΙρβλ. 
καί δσα έν περ. Κρητική Έστίρ, τόμος Λ’, τεύχος 3 σελ. 11 καί τεύχος 4 σελ. 13.

51) Ώς άνωτ.
55) Σ α χ λ ί κ η, Άφήγησις Παράξενος, έπιμελείςι Σ. Παπαδημητρίου, 

’Οδησσός, 1896.
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λεξιλογίορ 3β, αγνοεί την σημασίαν τής λέξεως γραφών, «λουματέα, 
ή' εις την έκφρασιν «λουματέαν δρμιάζουν» κατά πάσαν πιθανότητα 
γένους θηλυκοί». Καθ’ ημάς ή λέξις δέον νά συναφθή προς τό «λοϋ- 
μα», σημαίνει δέ τόπον βρίθοντα «λουμάτων», τουτέστι τόπον υγρόν 
και λασπώδη, είναι δέ οΰχί γένους θηλυκοί, ως θεωρεί ό Παπαδη- 
μητρίου, άλλ’ αρσενικοί, συντιθεμένη εκ του «λοίμα» κα'ι τής παρα
γωγικής καταλήξεως —έας, σημαινουσης πλήθος, αφθονίαν, του εν τφ 
θέματι σημσινομένου. Ή κατάληξις αυτή ουδέν είναι είμή ή πρωταρ 
χική μορφή” τής συνήθους έν Κρήτη καταλήξεως τοπωνυμίων — ιάς, 
ή οποία σημαίνει τό αυτό58. Λουματέας δθεν και οίιχΐ λουμα
τέα, παρ’ δτι τοιαΰτη λέξις ή συνώνυμον τοπωνυμιον, καθ’δσον γνω- 
ρίζομεν, δεν διεσώθη παρ’ ήμΐν, εσήμαινε κατά τά ανωτέρω τόπον 
γέμοντα λουμάτων.

Παρά ταίτα οΐ στίχοι 208 - 209 :

(ό) είς τον άλλον δεν γροικούν κι άνάκοντα φωνάζουν, 
νά ’πες αγρίμια κυνηγούν καί λουματέαν δρμιάζουν,

παραμένουσι εϊσέτι γριφώδεις. Τών στίχων τούτων, υπό πάσαν επι- 
φΰλαξιν δίδομεν κατωτέρω την καθ’ ημάς ερμηνείαν : Ό δνας τον άλ
λον δεν γροικούν κτλ. ώστε λέγεις δτι κυνηγούν αγρίμια και δρμιά
ζουν, ήτοι ρίπτουσι την δρμιάν29, είς τόπον βαλτώδη, πλήρη λουμά
των, προς σΰλληψιν ίσως εγχέλυων ή διά τι άλλο.

II. Ρ Ο Υ Μ A

Ταυτόσημον σχεδόν καί γλωσσικώς άνάλογον προς τό «Λοίμα», 
υπάρχει τό συνηθες έν Κρήτη τοπωνυμιον «Ροίμα»80. Ετυμολογική 
σχέσις προς τό «Λοίμα», ώς θά ήδυνατό τις νά ύποθέση81 δεν ΰφί-

198

Μ) 2 α ]( λ ί χ η, ώς άν. σελ. 217
a’) Περί ταύτης ϊδε Γ. Χατζιδάκη, Μεσ. καί Νέα Ελληνικά, Β' σελ- 

457 καί περ. Άθηνά, Ε' σελ. 495 καί εξής.
a8) Οΰτω Χαλικιάς = τόπος βρίθων χαλίχων, Άστυραχιάς τόπος έν φ 

άφθονε! είδος φυτοΰ καλούμενον στύραξ, Άχεντριάς = τόπος πλήρης έχιδνών, 
Πλατανιάς κτλ. Έν Δυτική Κρήτη ή τοιαΰτη κατάληξις συνήθως απαντάται ώς 
—έ(ς). Π.χ. Πλατανές, Άζωγυρές κτλ.

aa) Σκαρλάτου Βυζαντίου, Λεξικόν τής ’Ελληνικής γλώσσης Β' 
σελ. 947 ορμιά = τριχιά διά ψάρευμα. Ή ορμιά έκ τού άρχ. όρμος καλείται 
καί όρμίδι ή κοινώς αρμίδι. Ίδε καί Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικό Λεξι
κό, σελ. 175 έν τή λέξει.

*°) Έν συμβολαίφ τοΰ 1775 (Α. Βουρδουμπάκη, Κρητικά Έγγρα
φα έν Χριστιανική Κρήτη, Β' σελ. 408), γράφεται «σύνορο απου το νοτο ρονμα*.

81) Τό λ έν Δυτική Κρήτη ιδιαίτατα, τρέπεται είς ρ. "Ίδε Ρ a s h 1 e y, ΙΙι
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στατπι. Ή λέξις είναι ευρέως διαδεδομένη εν Κρήτη, ίδίφ έν τή Δυ
τική, ώς προσηγορικόν, σημαίνει δέ τον εκ χειμαρρωδών ή μή ύδά- 
των σχηματισ&έντα ρυακα ή ποταμόν.

Οΰτω «Ροΰ μα» εκαλείτο χωρίον έν Σητείρ, νΰν υφιστάμενον μό 
νον ως όνομα τόπου*2, ύπάρχουσι δέ σήμερον χωρία Βαθΰρρου- 
μα, ΜεσόρρουμαένΣ ελίνφ, Κ α λ ό ρ ρ ο υ μ σ. * ** και Νέα Ρ ο υ- 
ματα Ιν Κυδωνιά, Π α λ α ι ά Ρουματα έν Κισάμω και Μιξόρ- 
ρ ο υ μ « " έν Άγίιρ Βασιλείφ, ταυτώνυμοι δέ θέσεις Μέσα Ρ θύ
ματα, τοϋ Μπάουτό Ροϋμα, Σφακόρρουμο, έν Άργυρου- 
πόλει επαρχίας Ρεθύμνης **, Σ τ ρ α β ό ρ ρ ο υ μ α, έν Άσκυφου έπαρ· 
χίας Σφακίων8*, Ρουμάτσια (γράφε Ρουμάκία) έν Σκάφη επαρ
χίας Σέλινου*7 καί ε’ί που αλλαχού.

'Η λέξις ασφαλέστατα έχει την προέλευσιν έκ τοΰ ρεύμα. 'Ο Xu- 
τζιδάκις" ΰπεστήριξεν την έκ τού ρεύμα^> ρ έ μ α^> ροϋμα παρα
γωγήν*9, ή οποία κρίνεται λίαν επισφαλής έκ τού δτι ή τροπή τού ε

σελ. 192 - 193 (γάρα · γάλα, Μήρο - Μήλο), σελ. 233 (άρροι, ρογήσιμα, ρογιώ- 
ρογιώ αντί άλλοι κτλ.) καί Bickford-Smith, Cretan Sketches, σελ. 
154 (a legacy of words). Επίσης ϊδε Γ. Ά ναγνωστό π ουλον έν Ά- 
ύηνί}, ΛΗ' σελ. 151 Δυνατόν πάντως ένεκα τοϋ σχεδόν ταυτοσήμου νά έπέδρα- 
σαν αμοιβαίος καί κατ’ αναλογίαν.

**) Κρητικά Χρονικά, Α' σελ. 122.
**) Πρβλ. δσα περί τούτου έν Κρητική ’Εστία. Α' τεϋχος 2 σελ. 8.
**) Ό Γ. X α τ ζ ι δ ά κ ι ς τό γράφει Μειξόρρουμα (Ά9·ηνά ΚΔ' σελ 22). 

Προήλθ-εν κατ’ άνομοίωσιν έκ τοϋ Σμιξόρρουμα (= συμβολή ρυάκων, ρουμά- 
τιον). Πρβλ. τά έξουσά σου <^έ|ου(σ)ά σου <ζέξά σου, έκσυσπάζομαι <ζ[έ]κσυ- 
(σ)πάζομαι <ξυπάζομαι, σύψυχο <(σ)ύψυχο <ζΰψυχο "Ιδε καί Φ ι λ ή ν τ α, 
Γλωσσογνωσία καί Γλωσσογραφία, Β' σελ. 145.

**) Ν. X α τ ζ ι δ ά κ ι, Τοπωνυμίαι τοϋ χωρίου ’Αργυρουπόλεως, ΕΕΚΣ 
Α' σελ. 436 καί 441.

**) Στεφάνου Ξανθουδίδου, Τό δίπλωμα (προβελέγγιον) των 
Σκορδιλών Κρήτης, ΕΕΚΣ, Β' σελ. 307. Έφ’ δσον τά «ροϋμα» έγένετο έκ τοΰ 
«ρεύμα» πιθανωτέρα ή διόρϋ-ωσις τοϋ G e r 1 a n d, Histoire de la Noblesse 
Cretoise, σελ. 95 έν έγγράφφ (χρον. 1183) είς Στραβό Ρεύμα καί οΰχί 
Στραβό Ροϋμα ώςό Ξανθουδίδης άς άν., έπειδή ή λέξις ροϋμα είναι 
διαλεκτικόν στοιχεϊον μάλλον μεταγενέστερον.

*’) I. Μαθιουδάκη, Τοπωνυμικά τής κοινότητος Σκάφης. Κρητικά 
Α' σελ. 34.

**) Άθηνά ΚΔ' σελ. 22.
*9) Τήν τοιαύτην παραγωγήν, άπ’ εΰθ-είας έκ τοΰ ρέμα, υποστηρίζει καί δ 

φιλόλογος κ. Γ ε ώ ρ γ. Π ά γ κ α λ ο ς, έν άνεκδότφ γλωσσαρίω του, τό λήμ. 
μα «ροϋμα» τοΰ οποίου έτέθη ύπ’ δψιν ημών, γράφων έπί λέξει «Ή άπ’ ευθείας 
έκ τοΰ άρχ. ούσ. ρεϋμα^> ρέμα — ροϋμα κατ’ ανώμαλον έκφώνησιν ου αντί * 
(περί τής οποίας ανωμαλίας ίδε Γ. Ν. Χατζιδάκιν έν ’Αθήνας τομ. 24, σ. 22

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
16/05/2024 17:57:44 EEST - 18.222.23.222



200 Ν. Μ. Παναγιωτάκη

είς ου είναι λίαν ανώμαλος και ουδόλως εύχρηστεΐ εν τφ Κρητικφ 
ίδιώματι. Πιθανωτερα, ως νομίζομεν, είναι ή διάμεσος παραγωγή εκ 
τοϋ ρεΰμα^> ρέμα^> ρόμα* 40 41^> ροΰμα

Ό Ά. Χατζής όμιλεΐ περί λατινικού ruma, Δβ = ροή, ποταμός 
εκ τού ελληνικού ρύμη καί παράγει εντεύθεν την λέξιν 42, τοιαύτη όμως 
λέξις υπό την ως άνω σημασίαν, άφ’ ενός μέν, ως φαίνεται, δεν εκλη- 
ρονομήθη υπό τών Ενετών, οπότε ί)ά ήδυνάμεθα κατά τινα τρόπον 
να άναγάγωμεν τό κρητικόν ρούμα είς ταύτην, άφ’ Ιτέρου δέ ή εκ 
τού ρεύμα παραγωγή είναι λίαν πιθανή καί άσφαλής ώστε να μήν 
ύπάρχη ανάγκη νά άνατρέχωμεν είς άλλας πολλφ επισφαλεστερας.

ΝΙΚ. Μ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ

«ον αντί ε» ρέμα — ρ ο ν μ α έν Κρήτη, ζεματίζω—ζ ουματίζω έν Σύμη.·.^ 
ή εμμέσως έκ τοϋ αύτοϋ ~ζ>ρεϊ)μα ζμ-ρέμα * ρήμα ρ ο ν μ α κατά τροπήν δηλ.
πρώτον τοϋ « είς ο διά τό παρακείμενον υγρόν ρ, ώς: ρεβίΰι ζ>ρ ο β ί & ι και 
έπειτα τροπήν τοϋ ο τούτου είς ου διά τό αυτό παρακείμενον ωσαύτως ρ, ώς 
λωρί(ον) φλουρί..... Πιθανωτερα ή μάλλον βέβαια μοΰ φαίνεται ή πρώτη άμε
σος ετυμολογία έκ τοϋ: ρενμα ~ζ>ρέμα — ρ ο ν μ α ή ή έμμεσος έκ τοϋ ρεΰμα 
~β>ρέμα ζ>*ρόμα ]>ρ ο ν μ α τοσούτω μάλλον καθ’ όσον ό διάμεσος τύπος *ρόμα 
είναι αμάρτυρος». Ή ανώμαλος τροπή τοϋ ε είς ου είναι ψευδής καί φαινομε
νική. προϋποτιθέμενου πάντοτε ένδιαμέσως τοϋ ο. Ουτω τό ζεματίζω ζονματί
ζω, καί δσα ό Χατζιδάκις έν Άθηνςί ΚΔ'σελ. 22, έάν δέ όφείληται είς 
παρετυμολογίαν, προϋποτίθησι ώς διάμεσον τύπον τό *ζοματίζω. Έξ άλλου, δ 
τύπος ρόμα ουδόλως είναι αμάρτυρος (ίδε κατωτέρω) ώς θεωρεί ό κ. Πάγκαλος,

40) *0 τύπος οΰτος διασοίζεται είσέτι έν Κύμη (Φ ι λ ή ν τ α, Γλωσσογνωσία 
καί Γλωσσογραφία, Α. σελ- 134 καί Β' σελ. 90 και Χατζιδάκις έν Ά· 
θηνφ, ΚΔ' σελ. 23). Διά τήν τροπήν τοϋ εμ είς ομ ίδε Φιλήνταν ώς άν. Α' 
σελ. 96, 124. 134, 158 καί Β' σελ. 90. Πρβλ τό σχήμα ψενμα >·ψέμα ό μ α.

41) Περί τοϋ ομ ~ζ>ονμ ίδε Φιλήνταν ώς άν. Β' σελ. 109 - 110. ’Εν
ταύθα συνήργησεν καί ή γειτονία τοϋ ύγροΰ.

4S) A. X α τ ζ ή «"Ελλη, Ελλάς — "Ελλην» έν Έπιστ. Έπετηρίδι Πανεπ. 
’Αθηνών (1935) σελ. 139 καί έν περ. «’Επιστήμη» (1952) τεύχος 4.

Σ η μ.—Κατά τάς πληροφορίας έκ τοϋ "Αρχείου τοϋ Ίστορ. Λεξικοΰ τής 
’Ακαδημίας, ροΰμες καλούνται έν Θρφκη τά συκάμινα καί ρούμια ή συκα- 
μνιά (μ&'ρέα). Έκφράζομεν έντεϋθεν τήν υπόνοιαν δτι ή λέξις ροΰμες (έν. ή ροΰ
μα) δέον νά συναφθή πρός τό λατινικόν ruma, ae καί rumis, Ϊ3=θηλή μαστού 
καί τό παρά Sophocles Greek Lexicon (σελ.. 972) ΰναγραφόμενον ρού
μα, ή=θηλή. Ώνομάσθησαν δηλονότι έν Θρρκη ροΰμες τά συκάμινα, ένεκα τής 
μεγάλης όμοιότητος τοϋ σχήματος αυτών πρός θηλήν μαστοϋ.
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